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Viis : "Stebbins"
Georg Coles Stebbins, 1846-1945.

Sõnad: August Ludvig Storm 1862-1914.
Soome keelde: Kaarlo J. Rahikainen 1848-1909.

Tõlge: Harri Haamer, 1906-1987.
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2. Tänan Sind, et palvet mõnda
    oled kuulda võtnud Sa.
    Tänu ka, et soovid nõnda
    kõik ei saanud täituda.
    Tänan Sind, et mitmes hädas
    veelgi Sa mind lohutad.
    Tänu, et Sa omas Pojas
    pattudest mind vabastad.
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3. Tänu Sulle igal päeval
    iga elutunni eest.
    Tänu Sulle päiksest taeval
    kui ka pimedamast ööst.
    Tänu Sulle võitlusrajal
    ristivaevas, Issand, viin.
    Tänu, et Su armu najal
    veelgi tohin seista siin.
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4. Tänu Sulle õiekestest,
    mida teelt ma kogunud;
    tänu okkaist valusatest,
    mis mu käsi haavanud.
    Tänan Sind, et tahad saata
    igavesse ellu mind.
    kõige, kõige eest ma ikka
    tänan, Issand, üksi Sind!
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